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Abbonamento L. 10 (Estero L. 15) — Editore R. Paoiet, 5. VITO AL TAGLIAMENTO

UTTA l' Italia in un delirio d'entu-
siasmo saluta l'ardito navigatore del-

l'aria che primo ha lanciato il tricolore
sui ghiacci inesplorati del polo. L' impresa,
che suscita l'ammirazione del mondo, sa-
rebbe parso follia solamente immaginare
trenta o quarant'anni fa. Che l'uomo a-
vesse potuto, non che compiere un tanto
ardimento, pur solo inalzarsi in un volo,
non sembrava possibile: impossibile co-
me volare, suonava il proverbio antico.
Oggi non più. I nostri bambini guardano
con occhio sereno il dirigibile maestoso
e il veloce aeroplano con la stessa cal-
ma indifferenza con la quale i nostri non-
ni guardavano il pio bove e le diligenze
a cavalli.

A Cristoforo Colombo, che salpa, con
tre caravelle, verso il continente ignora-
to ride incredula Salamanca, come, più
tardi, Londra schernirà Franklin, e Pa-
rigi Edison, che Baullaud taccerà d' im-
postore : Machiavelli afferma che le ar-
mi da fuoco con possono avere un av-
venire e Napoleone nega a Fulton il suo
appoggio per il battello a vapore; ad

Harvey e a Servet che affermano la teo-
ria della circolazione del sangue si rin
nova la persecuzione che contrastò Co-
pernico e Galileo, i segnali ottici di Chap-
pe non hanno miglior fortuna del som-
mergibile di Parai. La storia sì ripete
con ritmo uniforme e costante. Con lo
stesso consenso col quale si urla il era-
cifige, si canta, più tardi, l'osanna, alla
derisione e all' insulto seguono l'esalta-
zione e la devozione: i posteri eternano
nel bronzo i nomi di quelli stessi che i
contemporanei coprirono di ridicolo e di
disprezzo.

Così attende la stia ora I' Esperanto.
La lingua ausiliare comune parve utopia,
e ancora sorridono gli increduli e osten-
tano lo scherno i facili profeti. Ma la
storia segue il suo corso, e 1' Esperanto
in quarant'anni già si libra in un volo
magnifico su tutto il inondo. E verrà un
giorno che l'umanità riconoscente salu-
terà in Lodovico Zamenhof il seminatore,
e nei suoi seguaci gli artefici, del nuovo
beneficio.

c. g.

IL  VOLO
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NIAJ ELIONISTO•J, NIAJ hOLONO,! ! "
serenaj, se ankorati necese, koncerne
niajn juĝojn, sed senprokraste pli helpe-
maj, pli malavaraj.

Nian movadon aliĝis eldonistoj vere
rimarkindaj, jam diskonigintaj sian altva-
loran profesian famon en la mondon
antati ilia aliĝo al F. kaj ili helpis nian a-
feron eĉ per la famkonateco de sia nomo
kaj agante laŭ praktika laborprogramo,
bazita memkompreneble sur ilia profesia
vidpunkto. Sed, plie, ili riskis siajn for-
tojn, sian tempon, tute aií parton el siaj
kapitaloj por la po granda ekmat igo, la
progresigo de la E. afero. Farto, tempo
kaj mono kiujn ili povus dediĉi al alia
eldonfake. Kiu el ni povus aserhi en
honesta konvinko ke ne ekzistas aliaj
eldonfakoj pli profitodonaj ol tiu de E.  ?
Do erare, nejuste, verŝajne nur  supraĵe,
oni jugis ĉi tiujn amikojn, ilin konside- •

rante la komercistojn de la por-E. kaj
per-E. kulturo.

Mi jus eksciigis, ekzemple, ke la po-
sedanto de giganta eldonista firmo kiu
dediĉas parton de sia profesia agado al
grandstila propagando konsideras la E-tan
aferon « sia poezio » . Cu tio ĉi estas
sento de poSamo ? Sed plie. Kiom havi-
gis da profito al Ferdinant Hirt & Sohn
la eldono de la bela kaj tre grava « En-
ciklopedia Vortaro » de Wiister? Kaj al
niaj amikoj de « Heroldo de Fsperanto
la sepjara eldonista lahorado por  ke Es-
perantujo havu almenaŭ selnajtlan,. ne
meteoran kaj mikroskopan gazeton ? Kaj
al niaj Budapeŝtaj talentaj belamantoj
la eldonado de « Literatura Mondo ', de
siaj juveloj literaturaj ? Kaj al nia Paolet
sia longjara eldonista laborado por E. ?

Kiu ne scias kio estas Cia  pri presarta

1) Tiu ĉi artikolo ankaà upert►s en la hodiaŭa numero do • Heroldo de Esperunto >,

laboro, tiu ne povas kompreni kiom me-
rita estas la penado de tiuj ĉi persistaj,
paclentaj, bonvolaj amikoj!

La vivo de la esperantista movado,
!ttnle kiel ĉio cetera en la nuntempa so-

i vivo, renkontas cirkonstancojn kiuj ĉiu -
tage pli kaj pli envicigas ĝin en la se-
veraj legoj de la natura vivo kaj ĝuste
pro tio pli evidentigas ke la laboro de
niaj eldonistoj formas vere subt: nan ar-
k.ljon de nia konstruajo. La E. afero es-
tas precipe, ĉivaspAte, kultura inovado.
Gravan rolon do ili ludas kaj, feliĉe por
di, grava estas ankaŭ ilia tasko kiu, re-
kompence, tnalfermas al ili vastan, al-
luban horizonton.

Sed... tio Ci estos, dum la penadoj jam
estis kaj ankoraŭ estas, eĉ se la pasinto
kaj la estanto preparis kaj preparas la
estonton.

Vere ankaŭ estas ke kiu semas ne
i iam, absolute, tiu rikoltas.

Ili semas kun fido, en espero, eĉ ame,
sed ili bezonas la ĉies partoprenon en

Ij penadoj, ili bezonas senti sin spirite
subtenataj en sia entreprenemo. Cu es-
tas justeca nia sintenado kiam ni lasas
ilin tute solaj, al sia negoca risko ? Kiam
ni,, per nia indiferenteco rifuzas al ili nian
ntoralan interesigon, nian subtenon ? Kaj
se ili, fine, senkuragiginte, forlasus Cian
por E.tan laboradon I ?

Mi uzis intence la adjektivon « mora-
lan ». Ho, bedaiirinde, ankoraii tre, tro
ntalproksima estas la tempo kiam la
libroaCetemo de la gesatnideanaro pre-
zentos bonnegocan ŝancon! La modesta
Ceko aŭ la monbileto kiun de tempo  al
tempo ni kunsendas en mendoletero al
niaj libristoj signifas nenion pli, nenion
malpli ol modesta « morala kuragigo
kiu tute ne rajtigas nin ridinde fierigi
kvazatí herooj de la financa subtenp de
la vera vivo de nia lingvo.

83

Tio estas nur okaza bona elspezo kaj
ĝi meritas ĝojan ripetadon.

Ni estas ŝuldantoj de niaj ;eldonistoi I
Sed ni povas renversi Ia situacion : ni
volu, ni bonvolu kaj ni fariĝos iliaj kre-
ditoroj !

Kaj ni vidos ke ili ne mankos sian
devon.

Cetere, se necese, ni incitos ilin. Ni
faros mem. Honorvorte.

Teo H. ltok'

INTERNACIA SCIENCA ASOCIO (I. S. A.)
('sezione Italiana)

La sezione italiana di questa importan-
te applicazione pratica dell' Esperanto si
forma con lentezza. Finora pagarono la
quota di lire 12.50, equivalente a mezzo
dollaro, i seguenti signori :
1. Stromboli D-ro Alfredo, Metalurgisto

- Pisa.
2. Orengo Rinaldo, lngeniero - Spezia.
3. Riem Roberto, lngeniero - Roma,
4. Kindt D-ro Gino, Astronomisto - Pi-

stoia.
5. Itala Esperanta Federacio - Livorno.
6. Gagnotto Magg. G. N. Luigi, Inĝe

niero - Spezia.
7. Peri Kornandanto A., lngeniero - Spe-

zia.
8. M. Carlo Cordero di Montezemolo,

Inĝeniero - Castiglioncello.
9. Torre Pietro, Librotenisto - Genova.

Tra i numerosi cultori dell' Esperanto
in Italia dovrebbe esser possibile racco-
gliere un numero ben maggiore di tec-
nici, scienziati, professionisti ecc. che dis-
sero vita a questa sezione italiana. La
I. S. A. deve raccogliere tutte le varie
applicazioni dell'Esperanto alla Scienza
'e quindi tutti coloro che già aderirono
alla Internacia Radio-Asocio, alla Tut-
monda Kuracista Asocio ecc.

Adesioni con cartolina vaglia dell'equi-
valente di mezzo dollaro inviarle al de-
legato per l'Italia: Dott. A. Stromboli,
Pisa, Lungarno Regio 17.

PER CAMBIAMENTO D' INDIRIZZO inviare
Centesimi 50.

J
AM de longe enformiĝis en mia inti-
ma profundo la esprimo de esper-
antista danko al niaj eldonistoj, es-

primo kiun mi prezentas nun al ili. Car
ili rajtas la dankecon de nia animo dum,
kontraŭe, lati iuj eksentitaj simptomoj, la
esperantista publiko—tio estas ni mem
tro facilanime forgesas !la penadojn, plej
ofte veraj oferoj, de tiuj ĉi sinceraj kaj
praktikaj amikoj de nia ideo, de nia sento.

Efektive, rilate tiujn ĉi amikojn de E.
tro ofte ni agas kiel brue Ciuflanken  Ci-
pantaj paseroj, nur distrite kaj supraĵe
konsiderantaj la Cirkaŭon.

Oni ne diru, mi petas, ke en tiu ĉi
momento mi forgesas la kutimajn kaj
certe sincerajn laŭdojn de la recenzistoj
de nia gazetaro! Sed ankaii estas konata
la rimarko ke finfine samidean-eldonisto
estas samìdeano celanta E.ton laìi sia
negoca vidpunkto.

Cu ne plibone sincere, honeste demandi
al nì mem, en la kaŝita fundo de nia
konscienco: Cu neniam ni aŭdis aludon
pri negoca profitemo de iuj Esto eldo-
nistoj ?

La tempo; tiu ĉi nemankehla hones-
tulo, venis ne por platone protesti = Car
tio Ci nenion helpas — sed por la rekono
de la okulvidebla vero kun ĉiom da
kuraĝa sincereco kiom Ciu el ni kapablas.

Ni estas ŝuldantoj al niaj eldonistoj
Al ili ni ŝuldas nian dankon, malava-

re, larĝanime, grandmezure. Kaj. pro tio
ke bona sentoj naskas bonajn pensojn
kaj poste bonajn agojn, ni devas ilin
koni por ilin elekti, ilin kuraĝigi, ilin
helpi.

La senpripensa, supraĵa jugmaniero de
la forpasintaj jaroj, igu nin ne nur pli
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Austria. A Vienna, festa in onore di Zamen-
hof, articoli sul • Naturfreund >.. Nuovi grup-
pi a Linz; Graz, Moedling.

Belgio. A Mechelen-Malinee i giornali si
occupano della festa esperantista organizzata
da quel gruppo.

Bulgaria. A Jarnbol l'esperanto fa progressi,
i corsi aumentano, il gruppo si rafforza ed è
attivissimo.

Cecoslovacchia. Corsi ali' Accademia Com-
merciale e al Ginnasio di lIradec Kràlovb,
nelle scuole di Olomoue Neredin, Nova Paka, St.
Ostrava, Usti, Hora Kutha  ; articoli nel « Ga-
blonzerTageblatt•, •li,eichenberger Zeituug,
« Joltedsky obzor A e • Teplitz Schiivarter
Anzeigor •, Conferenza a Kratzau.

China. A Shaugai, dove l'antica associa-
zione esperantista, teste riorganizzata, sta
fondando un giornale, si sono aperti in questi
giorni nuovi corsi.

Egitto .A Porto Said viva propaganda. La
stampa dimostra speciale interesse al movi-
mento ; si occupano regolarmente del pro-
gresso dell'esperanto uell' Egitto gionali di
diverso lingue (4 in lingua araba, 2 in lin-
gua inglese, 2 in francese, 2 in greco).

Estonia. Nel 4.o Congresso dell' Associazione
Esperantista dell' Estonia, tenuto a Tartu, dalla
relazione sul movimento esp. apparve il no-
tevole progresso di quest'anno nel quale an-
che il numero degli iscritti all'associazione è
considerevolmente aumentato. A Tallinn festa
esperantista.

Finlandia. Al convegno dell' Associazione
Esp. Finlandese è. seguito quello dei Ferrovieri
esp. che hanno deciso l'adesione all' Associa-
zione internazionale dei ferrovieri esperan-
tisti e la istituzione di corsi di esperanto per
il personale. Parecchi corsi sono stati tenuti
dall' Istituto al quale lo Stato ha corrisposto
una sovvenzione di 25000 marchi che sarà
presto aumentata.
. Franchi. A Parigi nel salone della confe-
renza della Fiera si è riunito il Convegno
per l'uso pratico dell'esperanto nelle relazioni
industriali e commerciali. Nel salone della
Cooperativa « Bollevilloise i s'è riunito il 6.o
Congresso della Federazione Esperantista O-
peraia.

Germania. Nuovi corsi a Bèrlin, Bochum,
Lippstadt, Harburg, Dresden, St. Weudel, St.
Ingbert. Conferenze a Stuttgart, Halle, Pots-
dam, Kiiln, Pianeti. Nuovi gruppi a Magde-
burg, Elbe, Berlino. Articoli nel • Der Ba n1k-
beamte •, « Stadt Auzeigen •, • Volksfreuud •,

Kdlner Woche ., = Frankische Tagepost •.
Honduras. A San Pedro, nel centro dell' A-

merica, corso guidato dal sainideano H. D.
Dike.

Inghilterra. Conferenze a Torquay, corsi

a Londra, convegni di propaganda a Shetlield
e a Londra (con esposizioni al Bethital Green,
e al Goldsinith's Collega 	 Articoli nel « Di-
rektory . e nel = Times

Irlanda. Del Congresso di Ginevra e della
letteratura esperantista si occupa la gazzetta
« Fede na u (xaedheal • che si pubblica a
Dublino.

Jugoslavia. A Sremska Mitrovica la stampa
si occupa del movimento, si sono aperti nuovi
corsi, il circolo esperantista lavora. A Novi
Sad si è aperto un corso domenicale e altri
corsi ha aperto l' •Amika tondo >.  La • Revii •
parla dell'esperanto nella radiofonia.

Olanda. Il •Taghlad van Rotterdanr » s' inte-
ressa al movimento esperantista.

Polonia. • Monsalvat • è il nome della nuo-
va società di giovani esperantisti che si è
costituita a Bydgoszcz. A Krak(w giornata
di propaganda in occasione del ventesimo an-
niversario della fondazione della Società E-
sperantista.

Rumania. Nuovi gruppi a Iagi e Ungheni,
festa esperantista a Arad promossa dalla U-
niversità popolare.

Russia. Corsi a Saratov, presso la Società
degli Amici della Radiofonia, conferenze a
Minsk e a Gomel.

Spagna. A Barcelota festa esperantista
all' Ateneo Enciclopedico Popolare e confe-
renze in esperanto.

Stati Uniti. A Boston convegno esperan-
lista alla presenza del presidente dsll'asso-
ciazione universsale per l'assistenza dei ciechi,
a Philadclphia fervono i preparativi per il
19.o Congresso degli Esperantisti dell' Ame-
rica del Nord. Larga diffusione nel campo
commerciale.

Svezia. Il pubblico segue con interesse il
progresso dell'esperanto, i giornali si occu-
pano del nostro movimento. A Kvauum in-
tensa propaganda, convegni, conferenze, rap-
presentazioni teatrali in esperanto.

NOTIZIE IN FASCIO
L' Istituto Zoologico eli ilordeaux, società

di studio e. di volgarizzazione della zoologia
agricola, considerando la grande varietà del-
le lingue iu cui san editc le opere e le rivi-
ste scientifiche e 1' immensa utilità che por-•
terebbero dei riassunti in una lingua comu-
ne ausiliaria, e visto che tale lingua, I' espe-
rauto, già esiste e si è dimostrata por una
lunga applicazione pratica, adatta a tradur-
re ogni testo scientifico, ha espresso il voto,
uell' assemblea generale del 21 Febbraio scor-
so, che tutte le opere e gli articoli scientifici
stono accompagnati da un riassunto in lingua
esperante.

I,' Associazione internazionale dei Medici e-
, per:nrtisti, fondata nel 1908 dal Prof. Dor
!eli' Università di Bermi, pubblica una rivi -
,ta di medicina tutta scritta in esperanto,
• Internacia Medicina Bevilo =, diretta dal
Dott. 1'arverts, professore della Facoltà di
ledicina di Lilla e Membro Corrispondente
lell' Accademia Medica.

Gli esami di Stato, per il diploma di F,spe-
rnnto, istituiti con decreto ufficiale 30 Aprile
1926 (N. 2163) del Ministero della Pubblica I-
struzione della Confederazione. Austriaca, so-
no stati tenuti a Vienna nella settimana di
i'isqua. In Cecoslovacchia e al Brasile già
esiste l' esame di Stato per la lingua Esperan-
to e in Germania l' Istituto di Esperanto del
Reich di Lipsia funziona sotto il patronato
ufficiale del Ministero dell' interno (departi-
mento della pubblica istruzione) con commis-
sioni d' esame in quasi tutte le città princi-
pali della Germania.

La grande agenzia dei viaggi « Mitteleuro-
phisches Reisebiiro . ha istituito una sezione
speciale per utilizzare l' esperanto nel turi-
smo. La sezione si trova alla stazione • Post-
damer Bahnhof . (MER, 10, Esperanto-Sekcio,
l'utsdamer • lahnhof, Berlin W 9).

Gli orari europei dell' Agenzia di viaggi
Thos. Cook and Son contengono una tabella
indicativa della frasi comuni in esperanto ad
riso dei viaggiatori.

Le Ferrovie federali. Svizzere hanno di re-
ente pubblicato una guida in esperanto. Ul-

timamente sono apparse guide dell' Ufficio
centrale svizzero del turismo delle città di
'/.irrigo, Danzika, Zoppot, Ginevra, Wiesbaden,
i ocarno ecc.

Un dizionario di radiotelefonia in esperan-
to si è pubblicato in Danimarca. Già esisto-
no speciali dizionari di radiotelefonia in e-
eperanto ad uso dei russi, dei tedeschi, dei
francesi e degli inglesi oltre quello in sei
lingue Malgorrie e Corret.

bili stenografi esperaiitlsti costituiscono una
associazione internazionale, che va divenen-
do di giorno in giorno più numerosa. dove
tutti i sistemi sono rappresentati. Il gran nu-
mero di congressi e di riunioni dove si parla
esperanto esigono .sempre maggiormente la
presenza di stenografi valenti: l' impiego o-
gnora crescente dell' esperanto nel commer-
cio fa prevedere la massima possibilità del -
I' uso pratico della stenografia nell' esperanto.
I sistemi stenografici più svariati sono stati
adattati alla lingua esperanto: il Pitman (in-
glese) Duplosé, Aimé - Paris (francese) Ga-
belsberger, Nationalstenogralic, Roller e Stol-
ze-Schrey (tedesco). I principali discorsi del-
!' ultimo Congresso Universale d' Esperanto rt
llinevre, dov' erano quasi mille persone di 38
nazioni diverse, furono stenografati col sistema
Atolze-Schrey.

La direzione generale delle poste e tele-
grafi che con ordinanza 83800 del 5 aprile
1921; ha raccomandato al personale lo studio
dell' Esperanto in seguiti) al decreto ministe-

riale 19 marzo 1926 n.. 83076, ha disposto
l'afissione negli uffici di una tabella espli-
cativa della grammatica Esperanto con nu-
merosi esempi pratici. Si tratta dell'ammini-
strazione postale bulgara.

Tre grandi case editrici d' Europa e del
Giappone hanno offerto al Comitato centrale
del movimento esperaniista delle opere scien-
tifiche in esperanto delle quali hanno inizia-
to la pubblicazione.

Il Ministro jugoslavo della pubblica Istru-
zione Radiè ha deciso l' introduzione dell' e-
speranto nello scuole commerciali, ed ha di-
chiarato essere suo intendimento di estenderne
lo studio in tutte le scuole.

L'unione universale delle associazioni per
i ciechi (World Union of associations for the
Blind, Inc) nel suo ultimo convegno del 9
aprile ha accettato l'esperanto per le comu-
nicazioni e per la corrispondenza interna -
zionale.

A più di cento chilometri da Zagabria, in
un piccolo villaggio sperso fra i campi, Ed-
moncl Privat ha trovato un gruppo di giovani
contadini croati capaci di parlare perfetta-
mente 1' Esperanto. I1 giornale dell' U. E. A.
riferisce la notizia e ue rileva 1' importanza
del significato.

A Vienna durante la fiera campionaria sarà
organizzata un'esposizione esperantista.

A Londra 1' Unione per la lega delle Nazioni
raccomanda l' insegnamento dell'esperanto per
la sua neutralità, per la sua semplicità, per
la bontà dei principi su cui si  basa, per la
rapidità di apprendimento e sopra tutto per
l'estensione ormai raggiunta dalla sua ap-
plicazione pratica in tutto il mondo.

" La Stampa ", uno dei più diffusi quoti-
diani del Piemonte, ha pubblicato in data 20
aprile un telegramma da Varsavia annunzian-
te 1' inaugurazione del monumento all' idea-
tore dell'Esperanto, dott. Zamenhof, coli' in-
tervento d'alte autorità politiche di molte
nazioni.

Nel Giappone la classe medica usa larga-
mente l'esperanto. Sono già state pubblicate
una crestomazia medica, un trattato di pra-
tica farmacologica, e delle opere originali su
diversi orgomenti dei Dottori Murata, Ogata,
Rasai, Nishi e Takegami. Gruppi esperantisti
si sono formati nelle ITniversità Imperiali di
Tokio, di Kioto e di Kiushu, nei collegi di
medicina di Okajama, Chiba, Jikeikai e Ni-
hon. Fra i più ferventi esperantisti Giappo-
nesi si annoverano il Dott. S. Nishi profes-
sore di anatomia nell' Università imperiale
di Tokio, il Dott. 'I'. Ogata professore di pa-
tologia della stessa Università, il Dott. Sh
MocizuLi prefessore di anatomia peli' Uni-
versità di Keio, il Dott. Fui,jnami professore
di patologia uell' Università imperiale di To-
kio, il Dott. O. Tamttra professore nella fa-
coltà di medicina di Okajnino, il Dott. Na-
gasawa professore di patalogia nei Collegio
Medico di Nihol, il Dott. Sasa professore di
patalogia nel Collegio Medico di Tokio.
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C O M U N I C A z I O N I

ATTI UFFICIALI
— All' Istituto Regionale Campano a Napoli dal 23 al 25 maggio si è tenuta

la sessione di esami di grado superiore. Si è pure inaugurato il corso agl' inse-
gnanti delle scuole con una conferenza del Rag. Fidia Cesarini, presenti le auto-
rità. Fino dal 1" maggio si svolgono i corsi guidati dal Prof. Coram. Magliulo,
direttore dell' Istituto, e dalla Prof. Teresa Perrotta-Tammaro.

— All' Istituto Lombardo proseguono i corsi serali e diurni di primo grado e
il corso magistrale in Milano, a Brescia sono te, minati i corsi al Circolo Filologico
e all' Istituto Professionale Moretto, guidati dal samideano Facchi. Continua il corso
magistrale.

— Sono stati nominati Membri Insegnanti i samideani Zacchè di Mantova e
La Pila di Milano.

— Il Convegno Regionale promosso dall' Istituto dello Venezia Tridentina ebbe
lieto esito e riunì a Rovereto samideani di Trento, Bolzano, Merano, Brescia e Ve-
rona

A Cr€ tuona si è iniziato un corso serale accelerato dopo la conferenza tenuta
sotto gli auspici di quella Camera di Commercio dal Generale Marchese di Mon-
tezemolo.

— Offerte pervenute : Facchi Gaetano L. 15.

ASSOCIAZIONE NAZIONALE FERROVIERI FSPERANTISTI
TORINO — VIA NIZZA N. 12

Comunicato N. 23. ATTI UFFICIALI

dir Tutti i Gruppi sono vivamente pregati di voler partecipare alt' N1 Congresso Nazionale
Esperantista, che avrà luogo in Livorno-Mare. il 19-20 Settembre p. v„ inviando una nume-
rosa rappresentanza.

Sì prega segnalare le decisioni prese da ogni singolo Gruppo al riguardo.
*

prega
 tuttora in corso le pratiche per il riconoscimento dell' Esperanto presso le Com-

missioni Compartimentali e. presso l' Ufficio Centrale del Dopolavoro Ferroviario. I Gruppi
che hanno inoltrata la richiesta di riconoscimento risultano a tutt' oggi i seguenti : Torino, Ro-
ma, Voghera, Napoli ed Udine.

*- Un nuovo Gruppo si è costituito ufficialmente nell' importante centro ferroviario di No-
vara per 1' interessamento particolare dell' egregio samideano sig. Gallica Giulio, Macchini-
sta T.V. (Via Dcamicis N-o. 3, Novara).

Il C.D. dell' A.N.F.E. ha approvato per il sig. Gallico un vivissimo voto di plauso.
* I,' Ora ili Palermo ha. pubblicato in data 12 Maggio u.s., per lodevole iniziativa del

Commissario Regionale della F.E.J., un appello agli esperantisti siculi per l'apertura oli corsi
riservati ai ferrovieri, e per l'istituzione di nuovi Gruppi dell' A.N.F.E.

•I.I A n u u a ri n degli Fspet autisti italiani è ora in lavoro. Il ritardo della pubbli-
cazione va attribuito alla lentezza colla quale furono trasmessi gli

elenchi. Non tutti i centri hanno risposto. Si prega di farlo immediatamente, atte-
nendosi alle norme pubblicate nei numeri di agosto e settembre della rivista del-
l'anno decorso. La stessa raccomandazione si fa anche agli esperantisti isolati che
non hanno segnalato finora il loro nome.

PER L'ACQUISTO Di LIBRI consultare sempre, oltre i numeri ultimi della rivista, il nostro
CATALOGO N. 2, che viene spedito gratuitamente a semplice richiesta.

A proposta dello stesso Sig. Cipriani,
occupatissimo e spesso assente da Livorno,
il Direttorio ha incaricato delle funzioni di
Consigliere economo il Maggiore di Porto
(R. N.) Cav. Cappelli Vittorio (Livorno,
Via Bonaini 11).

Approfittando di circostanze che ren-
devano più lieve il sacrificio economico,
ii nostro Segretario ha prestato la sua
personale coadiuvazione ai samideani di
Milano, Genova e Spezia, per movimento
di propaganda, conferenze ed adesioni.

In Genova, egli approfittò di lezioni
di educazione fisica di salvataggio e primi
soccorsi, disposte dal Generale Coman-
dente la Divisione Militare a tutti i vari
corpi armati, ospitate dai dirigenti la Casa
della Gente di Mare (Fed. Mar. Fascista) e
offerte all' Istituto asilo dei ciechi, per
incoraggiare la conoscenza della help-
lingvo.

Al Comando del Dipartimento Marit-
timo di Spezia ebbe assicurazione che
oltre 500 S. Ufficiali sarebbero stati messi
a disposizione di quei solerti samideani
per essere istruiti nella stessa.

Nell' intervallo fra uri treno e l'altro,
seminò germi della nostra cultura presso
varie istituzioni, specialmente alla Ca-
mera di Commercio di Pavia ed al Cir-
colo di Cultura Fascista di Massa Car-
rara.

Il nostro Presidente fu personalmente
invitato dalla Camera di Commercio di
Cremona a tenere una conferenza in
quella città, ove già il lungo, tenace ed
attivo apostolato del samideano Aldo Man-
delli sta maturando copiosi ed ottimi frutti.

Nel contempo il gruppo di Parma, che,
primo in Italia, inaugura un busto a Lu-
dovico L. Zamenhof, invitava il nostro
Presidente ad assistere alla solennità,
avvenuta il 9 Maggio. Oratore ufficiale
era il nostro reverendo e riverito Padre
Modesto Carolfi dei Minori osservanti.
Il Prof. Pizzi di Venezia rese più gradita
ed efficace la festa col leggere alcuni
suoi lavori poetici premiati al famoso

UFFI C IALI

concorso annuale di Barcellona « Floraj
ludoj r. Fu illustrato il grande valore
dell' Esperanto nel rendere « con ideale
malleabilità » tutte le sfumature più de-
licate del pensiero umano anche nelle
forme più melodiose, quando la penna
è tenuta dalle mani del Prof. Pizzi, del
Prof. Mazzolini, del Dott. Ghez e si-
mili.

Disse pure brevi, ma sentitissime pa-
rete il nostro Presidente, con evidente
effetto di persuasione e di propaganda.

Era presente alla commovente cerimonia,
alla quale intervennero tutte le autorità
(dall' Arcivescovo al Direttore dell' Uni-
versità) non che i capi locali del fascismo
maschile e femminile, la Signora Emilia
Hodier, vedova del fondatore della U.E.A.

11 ricevimentó fatto al nostro Presi-
dente dalla Camera di Commercio di
Cremona fu, non solamente cordiale, ma
signorilmente principesco, arrivando per-
fino a fornirgli come cicerone, per gustare
le innumerevoli ed impareggiabili ricchezze
artistiche e storiche della illustre ed in-
dustre città, il Prof. Cav. Denti.

La Conferenza, tenuta nell' Aula della
Camera di Commercio, alla presenza di
un pubblico numerosissimo, nel quale,
oltre le Autorità Cittadine primeggiava
il gentile e colto elemento femminile Cre-
monese, avrà lusinghiero risultato.

A Trieste il gruppo Esperantista, che,
sotto la guida del Dott. Ghez, non cessa
di avere le più geniali ed attive e frutti-
fere iniziative, con l'aiuto di una gentile
mecenate, la Sig.ra Henriette Levi, diede
una pubblica artistica rappresentazione
dí propaganda riuscita al di là di ogni
aspettativa. Al gruppo ed alla gentil Sa-
mideanina, ispiratrice ed organizzatrice
della festa, la Federazione, a nome di tutti
gli Esperantisti d' Italia, unisce le sue con-
gratulazioni a quella che già personal-
mente inviò il nostro Presidente.

Bari. L' Accademia Balcanica Esperan-
lista, presieduta dal delegato della F.E.I.
Prof. Lacalendola, ha già assicurato i
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fondi per inviare un proprio studente al
Congresso di Edimburgo.

Quale regione d' Italia potrà imitare il
bell'esempio pugliese ?

I gruppi e Delegati che trovano dif-
ficoltà a compilare le cartoline per lo sche-
dario di cui alla Revuo di marzo, sono
pregati di rimettere almeno l'elenco dei
soci con le indicazioni della professione
e gli altri dati richiesti a pag. 42 della
Revuo stessa.

IV. Nota di adesioni per il 1926
(Dal 2$ Gennaio al 1:; Maggio 1lltì)

Giovazzi Ercole, Mantova
Bonventi Adamo.
Ferrari Teodoro, id.
Morfini Baglina. id.
Morflni Leda, id.
Magnani Guerrino, Livorno
Cadono Cesare. Sestri Ponente
Poerio Isolani, Livorno
Liverani Augusto, Livorno
Foleo G. B. studente. Livorno
Pollini Luigi. Bordighera
Ramolfo Franco, Torino
Bisetti Aleviano, id.
Unia Giacomo, id.
Cancellieri Giovanni, id.
Belli Gustavo, id.
Fogliaceo Carlo. ict.
Ambigua Rag. Bernardo, id.
Gandolfi Vittorio. id.
Prato Giovanni. id.
Cecconi Giuseppe, id.
De Lavigne Ing. Mario. Livorno
Spagnol Cav. Prof. Egidio, Genova
Crestoni Rag. Alfredo, Legnago
Alessandro Prof. Mazzolini, Vano
Ettore Managlia, Genova
Maglia Prof. Adele. Genova
Schmncker Dott. Aldo. Genova
Asquini Prof. Vanda. Trieste
Decleva Antonio, id.
Fischer Rodolfo, id.
Ghez Cav. Dott. Arturo, id.
Levi Ing. Arrigo, id.
Polidnri Dott. Cav. Polidoro, id.
Seiblecher Romeo, id.
Can-tanr Giovanni, id.
Cosmaz Antonio, id.
Ratissa Rag. Antonio, id.
Seiblecher Sig.na Giorgina, id.
Bertogna Pietro, id.
Decleva Antonio, id.
Lavi Sig.a Enricbetta,
Miloch M.o Giusto, id.
Moratto Giovanni, id.
Sanai Salvatore, id.
Stefanelli Rag Guido, id.
Pesciatini Benedetto, Cecina.

Bossetti Conti Licurgo, S. Giov.
Vnldarne 	 L.

Ciriobianca Emerico, Je si
Mazzinghi Gr. Cr. Francesco, Roma s
Pezzodipane Nicola, Fabriano
Leoni Leo, Gallicano (Lucca) 	s
Piotti Cav. Silvio, Civitavecchia i 1
R Accademia Navale, Livorno 	 a
Lazzi Bruno, Montelupo Fiorentino»
Bice Ferrari, Mantova
Anna. Bellini, Mantova
Nigri Renato, Livorno
Magni Annibale, Lecce
Valletti Adolfo, Torino
Canuto Dott. Giorgio, id.
Santoni Alfedo, id.
Qiani Comm. Avv. Giuseppe, id.
Ventre Alfonso, id.
Ventre Italo. id.
Cenere Ing. Giovanni, id.
Fiandra Pietro e Celestino, id.
Pachner Ing. Vittorio, id.
Circolo Filologico, Ancona
Ballerini Gr. Uff. Fortunato, Roma

Guarnasc•helli Maria Teresa, id.
Coen Ida, id.
Boratti Bruno. id.
Raffaele Morra, Giulio Chiappino,

M. Manfredi e' liag. E. Guarda-
gnini, Fossano

Santiago de Molo, Bilbno
Piano Fernando, Genova
Colombo Magg. Armando, id.
Lotti Giorgio, id.
Ferraris Maria Luisa, Livorno
Capitaneria Porto, Genova
Marchesa Cesarina Montezeniolo
Ruschema Clelio, Milano
Morale Carlotta id.
Landi Maria, id.
Finardi Ernesto, id.
Pietro Poleshi, Genova
Circolo di Cultura F.sperantista,

Napoli

II. Nota delle adesioni per il Congresso Nazionale
(Livorno, 19-20 Settembre 11)26)

Meno, Genova 	L. 20
Maria Stromboli, Pisa 	 a 20
A. Paolet, S. Vito al Tagliamento 	 i 20
Smnckler, Genova 	 i 20
Passerini, Livorno 	 e 20

Pili presto saranno comunicate le adesioni
e proposte, meglio si potranno predisporre i
particolari del programma. Intanto la Camera
di Commercio ha messo a disposizione le sue
sale monumentali: si ottengono facilitazioni
presso gli alberghi e si predispone per una

gita in mare ed al santuario di Montenero
(a scelta ed entro la quota stabilita). I1 Cir-
colo Mandolinistico a G. Verdi a ed i coristi
della a Guido Monaco » daranno saggio delle
loro famose armonie, ed i Filodrammatici lo-
cali gradirebbero sentire a spiritn.i i produ-
zioni da parte dei nostri gruppi.
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Alt. 20 cm.

El la plej antikva produktado restas
precipe vazoj figurantaj jen ĉevalojn, bo-
vojn, elefantojn, jen feniksojn, unukornu-
lojn, drakojn kaj vespertojn. Iam tiuj Ci
vazoj servis por religia aìi civila uzado.

Cina popolo estas persista memorkon-
servanto, tial tiu Ci muzeo prezentas pre-
cipe antikvajn bronzajojn. Bronzoserio am-
pleksas ritovazojn, spegulojn, incensilojn
kaj h!uitiionibrajn statuojn.

La ritovazoj estas precipe konsiderin-
daj kiel la plej valoraj riCajoj de la mu-
zeo; ili efektive apartenas al la epoko
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manierata ntaniterita
mediocre, sensigni fa
monòtonu monotona
nessun 'effetto (dil senefika
originale originala
pieno di vita plena je vino
poco artistico neartista
raftinato infinita
ricorcuto seereita
ricopiato postse►ttita

allievo della scuola :n altare,
kadeto

aiutante di rampe adju lantO,
ka►npadjtttanto -

allievo ufficiale aspirunto
alpino ulpa desisto, ulpu sol-

dato
anuuèrlo militare, ruolo di

auziauità ritagliato
appuntato (Spuntato
arma, arati arma speco
artiliene artileriisto
artiglieria artileerio
artiglieria a cavallo artile-

rio star òevalo
a. da fortezze forlikaja ar.

t ilari*
a. dl campagna ka»tpa a.
a. di montagna monta a.
attendente servsoldato. aer-

visto
avanzamento prot4OCio
battaglione butctlieno
banda olel reggimento mili-

tare mititista regi»tenta
kapelo, »uecikistaro, mii-
sikunturo

bandiera fingo, standardo
bersagli urti berla! j ero, pa f isto
brevetto (di un grado)paten t o
brigata brigado
batteria baterio
capitano 'capitano
caporale kaporalo
carabiniere karabcn iato, l jen-

dormo
carriera militare oflcira ka-

rlero
cavulleggeio kaeulerilsto
cavalleria kavulerio
cavalleria leggera, pesante

»talpesa, pesa kavalerio
CLittiere il riposo postuli ek-

sigon
cellèglo militare kadeta in-

stituto
colonnello kolonelo, r e g i•

ttuenteatro
coluwtssariato trajno
compagnia ku»tpxanio
corauiure kirasulo

1TALA
sbiadito senkolura
tintine-io tnalkon vena
sculacciato pikannta
senza gusto sengusla
apli+ndido belega
st1raDchiato tur•nieatita 	 -
stup.etulu pompa, 44k-sego 	ff
triviale, volgare, banale pla-

ta. basarla, triviale

corpo d'armata annetta kor-
poso

corpo sanitàrio saneoa kor-
ptsso 	 •

dororure doni ordenon
decoralo dekoraeiita
dlepouibiiitú (In) cd dispo-

nodo
distaccamento taĉ»tento
distintivo distingilo
elivisione divino
fantaccino, soldato di fan-

teria infanteriisto. infan-
terietno

fanteria infanterio
maresciallo, gran m., feld-

maresciallo sturalo
ferroviere fervujisto
fureria furiorrjo, reginaont-
furieero furicro tofiaejo
tariòr maggiore òefserŭetnto
gallone galono
generìtl d'annata 'comanda

generalo
generale generalo
generalissimo òefu generalo,

»tilitestro
gi3nlo inijenieru korpusu
gerarchia rangordo
giudice militare ntilitistara

jtsgisto
godere la punsionn ricevi

pension
granatiere gre►tadisto
guardia del corpo k o rp a

spvardio
guarnigione garnisono
laurere lanciato
limite di età aga limo
laggiore ►najOrO 	•
maggior generale menerai-
• majoro

medaglia d'oro, d'argento al
valore militare fera kruco
multa, dea. trita klaso

mutare a riposo eksigi
m&lico militare milita ku-

racisto
mobilitazione »tobilizo
musicante ►nusikidee
ordinanza servsoldatu

pernle e ■+.e, lice nza forprrrm Ms,
piano di mobilitazione, pla-

no por »tobilini
plotoni- r to
poutiere puntistŭ, pŭntfur•

irto 	-
*porta. bandi. re stoudar.dpert-

islo. signojunkro
prètrlere il ripetan foriasi la

oficon
promudvore promocii
promosso (esse r promosso)

pronrociigi
reggimento regi»tento
riformare eksipi
riformato e Ics igila
ritiro (iu) sen ofico
scuola d'artiglieria o genio

artileria kaj in geniere
lernejo

scuola dì equitazione rajd-
lernejo

scuola di guerra niilita a-
kade»r io

scuola militare milit lata ler-
nejo

sergente, serljento
servizio attivo aktiva ofico
soldato aòidato
eottote nuelte eicleìítenanto
aottoufficiale suboflciro
spirito di corpo korpusa spi-

rito
squadroue eeskadrono
stato maggioro stami,

arcobaleno ftielarko
asteroide asteroido
astro astro
astronomia astronomio
aatronómico astronomo
astrónomo astronomo
bólido fajrobulo, bolide
brillare brili, lenti
carro di Boato bootusturno
cerchio, aluue (del sole o del-

la luna) òirkaiirondo
chiaro ali luna) lualunto
chioma roseo
cielo òielo
cometa /comete)
costellazione kostelacio
corpo celeste suole korpo
cosmo kosmo
eclisse lunare innmallee»ti-

go, laeneklispso
eclisse Solare sun»oaliu►nigo,

surteklipso
tountinao) .

stato maggiore generale ĉefa
stabo

stelletta stelo
stratega stralegiisto
st.rutègico strategia
strute„ í.a atrutegio
superiore sapertelo
tàttice taktiko
trlegrafìsta telegrafi sto
ta. in burino ta»tbaristo
tamburo maggiore ivsftam-

bieristo
tonontc leictrnanto
tenente colonnello vickolo-

neio. ledt ettnnt o-kolonelo
t. , nenlo generale generai -

lciitena►tto
trasioCo, traslocare trans-

melo, tran emeti
tricolore trikoloro
trontbuttioro tro mpet iato
ufficiale rontàbile palpest ro
ufficiale in ritiro, in rip•,so

eksigita ofiairo
ufficiale superiore supera o-

ficiro
ufficiale Inferiore subulterna

ofleiro
ufficialità ofi!ciraro, oficira

korpuso
salano uleen0
unità unito
vetorinhrio dovuto krcraristo
volout;u io Dolwrtuto
zappatore p ioniru

firmamento firmamento
gótniui dunuakitoj
girare, ruotare intorno ron-

dici òirkaui
infinito senfi,sa, se►eli»t t
influito senfineco .
luce del giorno lata/tino
luce del solo staniamo
luna latro
luna calante »►alkreskunta

lutto
tutta crescente kreeskanta I.
luna piena, nuova pieno, uo-

sa lusso
inatòrla cdstuira kus»ett ►►tu-

torio
wetóora rneteuro
mezzaluna duonituno
111011 , 10 »CM el0

tubulosa ,cabine mukuio
outbru u»tbro
úrbita vojo, orbito

A. Telllnl

ARTICiLi1?Itr1A, ARMI DI VERSE
AS'I'1LEItlO, HiLI'1'IS'1.e.11tO

ASTRI, ASTRONOMIA, (IEL!)
ASTRI)J, ASTRONOMO, ('iELo

aerollte, pietra nteteúrictt me i oquinúziu ekuinokso
teor.tono, etelvtono 	i avere afero

aneelin ringo	 taso tdulhe luu,) fu3., lurt-
upuguu faru mulproksinteoo 	 falo

ETNURAFJACINA Muzi N PARMA

lironza incorsilo figurauta fabela, monstrau boaton: ĝia
kapo estas movetela per Cantine. Sub la piodognj tro-

serpento, kiu attuatile klupoola..i liburigi do la sub-
pramuds. Attutii, : 28 cm.

BItOA'LA1;TO.

Ahlid Cinoj bronzarto konfuzigas kun
la pratempaj antaiihistoriaj epokoj. His-
torio de bronzarto ne eĉ estus konebla se
antikvaj -ekzempleroj ne ekzistus ankoraŭ.

Bronzarto estus multe progresinta ee
dunlpratempe se ritaj disponoj ne estus
inalperi>nesintaj la eblan genian novigon.

CNU el la plej interesaj Ciitaj
muzeoj de Italio trovigas en
Parma, Ce la « Eksterlanda
Misia Instituto ».

Tiu Ci illllzeO plifoje liveris diversajn fa-
kajn elmetojn al la ekspozicioj en Torino,
en l'arma, en !Uno k.t.p. ùi efektive
posedas multajn inirindajn specimenojn
el bronzo, porcelano, numismatiko k.t.p.
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men Cinoj uzas ankaii
kartmonon diritan laìí Cin-
esprimo « fluganta mono »
aŭ « flugilhava oro

PENTR ARTO.
La Cinoj konis pen-

trarton du-dek-sep jarcen-
tojn Kristantaiie. La pri -

mitivaj pentristoj estis or-
dinare imperiestroj, aìí per-
sonoj el la imperiestra do-
mo; drim la oka centjaro
post Kristveno, la pen-
tristoj devis esti samtempe
artistoj kaj poetoj, tial
por favori la duoblan ak-
tivecon, la pentristoj apart-
igis ĉe senhomaj lokoj, kie
la klaregaj ŝercantaj ak-
voj, la delikata nuanco de
la koloroj, la ĉarma pejza-
go donis vere miregigan
pentrindan perspektivon.

93

tlranda moderna vazo
al la arilahorejoj de
Kiaug-Si, rb'c dekora-
ciita por blua kaj bru-
na koloro. 1►ioze do peo-
niaj Horoj starna dn
f'niksoj: simbolo do
amo ; èeustas ankaii du
cikonioJ : eIDb1oaln do
geudzu fldelocu : kaj ci-
preso: simbolo de mal -

jnncgeco i anr la pino
staras kelkaj blrilotoj.

.fit. cm 111.

por binkobaltaj tloroj
kaj foii:►roj, kaj goo-
inutriaj o r n a m 44,3  o j•

Alt. 10.8 cm,

I'aroolana vazo de la
apoko K'aug-hai (10412-
17131. La koloro de la
vaso estas nigra kaj dia -

nrmrta je floroj kaj
blankverdaj folioj kon•
tarigautaj ok blankajn
H puroju eu kiuj aparaa
art istmi korbt't uJ plouaj
je multkororaj Boroj.
.11t 40 cm.

Porcel:tna pnkaln de
la epuko Yung-r.bonl;
(172 3 -173111, Tiu èi blauk•
kolora pokalo estas de-
korsallta u nia kolo r o

tirouza vazo • Hei-yeng•yu • de la dinastia Ĝjo. Uzis tinu
éi vazon la princoj por fari donacojn ol vino al la bon-
muritaj regatoj. La dekoracio rezultas el la plektigo de
naŭ aurpuntoj au Brakoj, kaj el ses elegantaj palmofor-

uiaj ornamoj. Alt.241 cm.

de la dinastio « Cjo », kiu ekregnis de la
jaro mil-cent-dek-dua antaú Kristveno.

Bedaiirinde multaj antikvaj artajoj estas
nekonitaj, tial ankaii nezorgitaj kiel mal-
novaj ferforjetajoj.

Esperinde estas ke tiuj Cefartajoj ne
pere: kaj estu konatigitaj al la artamantoj.

PORCELANO.
Porcelano estas la plej bela plastika

produktajo. Gi enigis en Cintando du jar-
centojn antaii la Kristveno. La perfekteco
en porcelanfarado estis atingita nur de
Cinoj. Cinaj porcelanoj estas Ciukoloraj
sed la ruĝaj kaj la bluaj estas la plej
tatataj kaj multkostaj.

Plifoje oni provis, sed neniam oni suk-
cesis imiti la antikvajn ruĝajn kaj bluajn
modelojn.

El porcelano tiu Ci muzeo posedas tre
rican kolekton enhavantandiversdinastiajil
ekzemplerojn multkolorajn kaj uniikolo-
rajn, plenajn je vere delikataj kaj ĉarmaj
ornamajoj.

NUIMISMATIKO.
Cinaj historiskribantoj.atestas ke la morl-

uzado estis konita de la plej lnalproksi-
maj epokoj: efektive la muzeo posedas tre
riean numismatikan kolekton, enhavan-
tan monerojn de la kvina jarcento antaii
Kristveno. La plej antikva monserio pre-
zentas monerojn je strangaj formoj, figu-
rantaj tranĉilaĉojn, hakilojn kaj martelojn.
La postaj serioj prenas diskan formon
truhavantan. La truo taìigas al la vica-
rango per ŝnureto kaj al la transporto.

Cina inonsistemo, antaii la nuna jar-
cento, estis tre neperfekta pro la malalta
valoro de metalaj miksajoj. lafoje por
transporti kvanton da malmultaj frankoj
bezonis ĉaron aìí fŭrtikajn 5ultrojn. Ta-

llrunza nnukoniu)u ellaŭurlta dum la opuko llnitian=r'u
(142t1-1430 lati la surakribo gravnrita ani la piedeatalo.
La uuukornulo asta:: fabula besto, niilj ira, lignrita por

cervi« kurpo, bava vosto kaj unrka korno aurfruntr. GI

estas la emblema du nohluro kaj prosperecu, kaj la kvin -

tesenco de la kuiu elemento), :levo, f:jru, liguo, metalo.
toro. Alt. '2 r cm.
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LA KASTELO DE ROVERETO
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Jada brovo. Stiro staras vea.
porto; suba plukti ,as tloroj
kaj folioj, inter kiuj vidI^ue

du personoj.

Tsing TsitIRll

ekzemplerojn pri kristanapen-
trarto, kiuj tamen ne estas
multvaloraj.

DI VERSAJOJ.
Tre rinlarkindaj estas la

kloasonoj, la krakelenj, kies
seria meritus apartan priskri-
bon Famaj estas la man-
fariraj jadaj ellaborajoj, kies
mern ekzistas belaj modeloj.
interesaj ankoraii povas esti
diversaj brodajoj, muzikiloj,
brilegaj silkellaborajoj, kaj
multaj, inultaj....ajoj ilustran-
taj detale la multfoje mil -

jaran civilizacion de la plej
fama orientlanda popolo.
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Stutm:to do Kúai-Yin, diino do la Iionuco. A pu'l la pi.,dostalo trovigaa in-
fano portanta la lil,ron du la bonfa,ruj. La stattto estas farita ol la blanka

karaktoriza ripa porcelano. Alt. cm. 24.

Cina pentrarto atingis gatindajn formojn kaj belan
graciecon precipe dum la dekdua centjaro.

El tia produktado la Cina muzeo en Parmo enha-
vas vere estimindajn artajojn ; el kiuj mirindega estas
speciala pentrajo, kiu prezentas ankoraii bonege kaj ĉar-
me la tre antikvajn detalojn ellaboritajn de la tiama
artisto, nomita Y Kŭan-Tsiìian », kiu mortis dum 981'
jaro. Tiu ĉi artajo, laìi kompetentuloj, estas la plej
admirinda ĉina pentrajo konservata en italio,

Cinoj estas vere lertegaj pentristoj de naturaj
objektoj, kiel floroj, folioj, fiŝoj, papilioj, k.t.p., aperi-
gante eĉ ĉiun etajon ; por kiu nur la pacienco de ĉi-
naj pentristoj estas taìiga. La muzeo enhavas , ankaii

ENIO estas certa pri la deve-
no de la Rovereta kastelo.
Eble la monteto sur kiu nun
estas konstruita la kastelo

estis lokata etc en la prahistoriaj tempoj.
Sub la romana imperio, ĉi tie estis iu

vicus t. e. malgranda vilaĝo. Kre-
deble tiu ĉi Vicus malaperis je la mal-
supreniro de la barbaroj ĉar la nuntempa
nomo de Rovereto aperis nur en la mez-
epoko. Kiu ekzamenas la fundamentojn
de la kastelo trovas kelkajn ne dubajn
postsignojn de tre malproksima deveno.
Ekzemple en la interno de Malipiera rem-
paro, konstruita de Venecianoj, oni vidas
firmegan angulforman bazon de turo,
konstruitan per dikaj grizaj hlnkoj. Alian
pecon de egala masonajo oni vidas en la
dua korto, tuta egale al la placa turo
en Trento: kiel tiu ĉi, gi povas esti de
romana deveno.

Rovereto, pro la forfinigo de la nobe-
la familio el Lizzana, pasis al la gra-
foj de Katelbarko: Vilhelmo la Granda
estis tiu, kiu konstruigis ail reefabrikigis
la kastelon sur alia antaiie ekzistanta. Tio
Ci okazis cirkaii en jaro 1300. La Kastel-
barka kastelo estis multe pli malgranda
ol la nuntempa. Tiu ĉi konstruaĵo en 1449
(do cirkaìí 150 jaroj post la konstruigo
farita de Vilhelmo la Granda) estis vokata
Bastia untiqua apud flumen Lini kaj pli
fortigas konjekton ke la kastelo estas nur
la reefabriko de alia antaiiekzistanta. La
5-an de decembro 1416 Rovereto pasis
al Venecia Respubliko, kiu donis al la
urbo gravajn privilegiojn, kaj pligrandigis
la kastelon.

En la milito inter Sigismundo, duko ('e
Atistrio, kaj Venecia Respubliko (1487),
la urbo estis siegita, prenita, rabita. Post
la fa:o de la urbo la batalo daìiris dir-
kaìi la kastelo, kiu falis glorege.

Estis eposa batalo en kiu la malgranda
Rovereto kontraì.istaris al la duka solda-
taro (pli ol tridekinil batalantoj, gvi-
dataj de famaj estroj, provizitaj de ĉiuj
militaj iloj kaj de siegmaginoj). La
siego daúris de la 23-a aprilo gis la 30-a
de majo. Post la paco, Rovereto restis  -

ankoraii al la Venecia Respubliko, kiu
konstruigis la urbajn muregojn, rekonstru-
igis la kastelon sub la dir ekcio de la famega
Bartolameo d' Alvi ano. Kiel konsekvenco
de la ligo de Cambray kaj de la batalo ĉe
Chiaradadda en kiu Venecio malvenkis,
Rovereto pasis al la imperiesto Maksi-
miliano.

En jaro 1782 la kastelo estis senigita de
giaj fortikajaj kaj en 1796 okupita de Fra:i-
caj soldatoj per malmulte da tempo ; la
sekvantan jaron gi estis detruita de fair-
ego. Restarigita en 1833, gi estis destinata
kiel malriculejo, poste kiel komunuma
domo de punlaboroj. De 1859 gis la
falo de Austrio gi estis ŝanĝita en sol-
datejon, kaj ankaii dum la granda milito gi
estis okupita de militistoj. Kanono de 305,
lokata en la kastela fosaĵo, sendis siajn
mortdonantajn kuglojn sur la italaj vicoj
de monto Zugna. Gi estis tamen efike
kontraìifrapita de niaj militistoj.

Nun en gi estas la ltala Historia Mi-
lita Muzeo, riĉa je 25 ĉambroj: ĉiu sa-
mideano alvenanta Rovereton ne forgesu
gin viziti. Ginlio Matnulla

Con dieci centesimi si ac quis in q al quc 	 postale uu modulo di vagliache pttò sertavireu benunissimeou
ffi
per

i
o inviare dieci lire per l'ttl►boua-

mento ►tll' ltrtltb Esperanta Revuo •. Il suo indirizzo è sempre: S. Vito al Tagliamento.
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LA 1-IOMO KIU VOLIS SIN VENĜI
(Novelo de EGISTO IZOaERO)

— Al vi, Laiirenco Mau ri — diris la
karcerestro, prezentante al li, post esti
subskribinta kaj ankaŭ stampinta gin, la
folion de liberigo, kiu reallasis lin en la
mondon inter la homoj.

Kaj rigardante lin per la malvarmaj
okuloj, kiujn la longa kutimo de la me-
tio estis igintaj senemociaj, li . diris an-
koraŭ :

— Vi estas libera. Kaj ĉar vi estas
ankoraŭ juna, vi povas refari al vi no-
van vivon.

Kaj, nekredebla afero, li donis al li ee
la manon.

— Pro via bona konduto! — li klar-
igis. — Dum tiuj ĉi dek jaroj vi nenian
enuon donis al lui.

Kaj li ridetis. Estis la unua fojo, dt.trn
dek jaroj, en kiu Laŭrenco Maiíri vidis la
rektoran rideton.

Sed li ne ridetis. Li prenis la folion,
li gin faldis kaj inetis en la parerujon, kiu
estis redonita al li kun siaj burgaj roboj,
salutis kaj eliris.

Li, do fine, estis libera. Sed nenian
gojon. Li havis la koron sensentema, mal-
varma. Li repensis, dum li preterpasis la
sojlon de la malliberejo, la vortojn de la
karcerestro kaj lian rideton. Kaj tiun ĉi
fojon li ridetis. Refari al si vivon...
Sed se li malamas nun la vivon ! Kaj
kun la vivo la homojn, Dion, Cion kaj
Ciujn. Li estis ankoraŭ juna, jes. En-
irinta tridekjara, li nun eliris el tie kvar -
dekjara. Malgranda diferenco, do. Li e-
stis ankoraŭ riĉa: neniu estis povinta for-
preni de li liajn rentojn. Dum tiuj jaroj
de ripozo por ili, iii estis amasigintaj, por
liaj nunaj tagoj de libereco. Kaj li estus

uzinta ilin por .sin vengi de kiom la ho-
moj estis suferigintaj lin.

Li estis mortiginta homon, kiu sin di-
ris lia ainiko pro virino, kiu trompis
lin. Ankaŭ ŝi estis fininta malbone, sed
tio ne sufieis al li. Li estis bona kaj es-
tis punita. Kaj hodiaìí, post dek jaroj da
mallumo, li retrovigis libera, riĉa kaj an-
koraii juna. Kaj sentis en la koro ioni da
malanno, kiun li estus sciinta elirigi, tie,
inter la homoj inter kiuj li revenis.

Apenaii li eliris el la malliberejo li rigar-
dis cirkaìí si. Estis bela mateno de apri-
lo, plena de sono. Li faris kelke da pa-
ŝoj, poste 5idigis sur malalta mureto  su-
perrigardanta horton, riĉa per prosperai
brasikoj. Tie cìrkaíie la vasta kaj blan-
ka konstruaĵo de la malliberejo estis
preskaŭ kamparo. La civito kaj la homoj
estis malproksitnaj... -_.--

Sonis gurdo. Maiíri haltis ĉar li ja es-
tis ekvidintfìun gurdon. Kiom da fo-
joj li estis aìídinta gin soni — neniam vi-
dinta — el sia mallibereja Cambreto ! Kaj
li haltis por gin vidi, fine. Malriĉa mal-
junuleto, ensakigita en malnova senkolo-
rigita kaj ŝirita surtuto, turnis la turnilon.
De post multaj jaroj li portis ĉiutage,
matene, sian saltetantan muzikon sub la
kradoj de la malliberejo: Cu por doni al la
enestantoj iom da lia inizerula konsolo ?
Kiu scias ? eble sole por tio. Car tie li
ne gajnis certe soldojn.

Li havis nun Cirkaìie amason da kna-
boj, de ambaŭ seksoj, ĵus elirintaj el p ro

-ksima suburba lernejeto. Multaj el tiuj
knabetoj. kunigitaj, dancis. Kaj Laliren-
co Maiíri aìiskultis la malnovan valson
de Straus, tiu de la kisoj kiu estas
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en la « Senkombita printempo r, kiun
tiom da fojoj li estis aŭskultinta tie. Kaj
li sentis, ke lin kaptis stranga senkura-
Qlgo . La sama, kiu estis preninta Boni-
vard, la malliberulon de Chillon, kaptita
de la poeto Byron. La mortiga rnalgoj-
eco durn tiom da jaroj gustumita en lia
trio revenis al li impete en la koro kiel
kuri freneza nostalgio de sia sufero. An-
kaìi li -- kiel Bonivard — estis lerninta
ami sian rnalesperon.

Kaj Laŭrenco Maiíri, n'allevante la ka-
pon, ploris.

1 a knaboj estis ĉiuj foririntaj. Ankaìí
la gurdo tirita de la maljunulo, malprok-
ttimigis... Sed iu estis restinta. Malgran-
da infanino preskaŭ dekjara. Si. proksi-
miRinte al mureto Ce Maiíri, fiksis lin, iom
post iom, hezite kiel faras la infanoj kiam ;

 go, kaj mi jurisesti malbona kaj vengi min.
ili volus kaj ne kuragas. Malgranda Maria ne komprenis tro

multe pri tuta tiu Ci parolado, sed si kom-
prenis tre bone ke la malbona horno
ne volis doni al ŝi la soldon, por ke Si
povu al si aceti la pomon. Kaj Si disigis se-
vere el la mureto por malproksimigi de li...

Sed ankaŭ Maiíri estis leviginta.
-- Aŭskultu — ili diris al Marieto — ĉu

ni faru aferon ? Donu al mi la manon
kaj konduku min al via patrino. Kiu
scias ? povas esti ke al_ Si mi donu la
soldon por aĉeti al vi la pomon. Kaj an-
kaìí du, tri, tiom, kiom vi volas da ili l
Kaj ankaŭ la ŝuetojn... Cu vi estas pli
kontenta nun ?

Kaj Marieto, pli kontenta efektive, do-
nis tuj la manon al la bona homo, kiu
volis sin vengi sed, kiu renkontis, apenaŭ
rcenirinta en la vivon de la homoj, mal-
gojojn similajn al sia.

'n'ad. A. Bencivenga Barbaro

KIE KIEL KIAM?
ĈIE ĈIEL 	 IAM

NI DEVAS UZI ESPERANTON

— ridetis la etulino — kiel mi!
Kaj aldonis tuj :
— Cu vi estas riCa vere ? kaj tiam do-

nu al mi soldon.
— Kion vi volas fari el gi?
— Mi volas aĉeti al mi pomon. lli pla-

ĉas al mi. Sed la patrino neniam aCetas
al ami pomojn.

Maŭri ridetis. Kaj rigardis la malno-
vajn ŝuetojn.

-- Ne, etulino, mi ne povas doni al vi
soldojn.

— Cu vi ne havas da ili?
— Ctt mi havas da ili ! Ankaìí tro

multe...
Kaj tiam ?

— Tial ke mi estas malbona, tre malbo-
na. Oni faris al mi d+ magon, tro da dcma-

Maiíri rigardis Sin. Si estis mizera fi-
girreto de malgrasa infanino, malbone kre-
skinta, kun la nigraj kaj fruinteligentaj
ektrloj en la pala vizageto. Kai la infani-
no, vidante sin rigardata, proksimiis al li.

- Kial vi ploras? — Si diris al li.
Maiíri karesis ŝiajn kapharoin. Poste

li skuis la kapon.
Kiu estas via nomo ?
Maria.

— Kion faras via Patro?
— Mi ne havas patron.
- Cu li mortis ?
— Tie — kaj la infanino montris per

la mano la malliherejon el kiu li estis
elirinta.

— En galero — aldonis al la gesto la
malgranda infanino.

Maiíri nenion diris.
Li rigardis la malriĉan robeton, la mal-

novajn Suojn, la palan vizageton kaj la
tro viglajn okulojn.

— Cu vi havas patrinon ?
— Jes, sed Si estas malriCa, malriCa
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Kiel kisas la virinoj de ĉiuj popoloj kaj psikologio de la kisarto
(Uaur., v. p. u.)

98

Oni ne sallien alte taksas la slovnkinon, sed
jam pro siaj kisoj sole valoras viziti tiian lan-
don. 5i havas la haùtkoloron de la nordlau-
danino kaj la fajron de la sudiandanino ; ŝia
siudonado estas okcidenta sed ŝia kiso estas
orienta. Si klinas ridetanto la kapon flanken,
la okuloj ekilamiĝas kaj ŝi alpremas la buson
tiom mole liaj delikate, kvazaìi ŝi volus iĝi
kun la amato unu sola estajo.

Kiam la grekino kisaŝ, oni ricevas la im-
preson, ke Aia lango volas ekkapti la malan-
tailajn dentojn. Ĝi moviĝas de unu buŝan-
gulo en la alian. Aiaj kisoj estas mallongaj;
Ai volas nur mem ĝui kaj ne ĝtligi ankati
sian amanton.

La kiso do la bohemino estas mola kiel
tiu de la slovakino, sed Ai promesas pli ol ŝi
poste plenumas, sed tamen ne tre por osti
seniluziiĝinta.

La kiso de la danino estas internacia, di nne
la norvega fratino estas pli naiva. Gaje iliaj
okuloj rigardas, kvazaŭ (t irante: Kaj kio
sekvas poste? tiia kiso estas peza, malseket.a.
La svedino, kiu havas el éiuj virinoj la plej
malgrandan huĥon, kisas volonte kaj elegante,
sed oni ne kuraĝas tro, timante ke, oni povus
difekti la delikatan haŭton. La kiso de la ho-
landino estas (. burĝeca n, dume la anglino
kisas, kiel decas por honestaj inoj.

Estas inde, ke oni iorn pli longe parolu pri
la kiso en la lando de la stato, de la amo kaj
do la floroj. La kisoj de la italino generale
promesas tro (sed oni ne volas diri por tio, ke ili
ne plenumus la promesitajon). Se oni estas
kisata de virino el la sunplena lando de la
sopiro de ĉiuj, oni scias antatie ke ami signi-
fas afable, sindone ludi, sed ŝi estas sincera.
Agi en la amo tiel povas permesi al si nur
ino, kies donacoj estas neeléerpeblaj, kiel ĉe la
italino. Tio estas la Alosilo de la sekreto, kinl
itala ino ĉiain ree estas alloga kaj amin►-
da. Oni povas diri ke la sinjorino de Milano
en la kisado estas elektema, la ino el Roma
kisas elegante, dume la napolino kisas nenion
pri pensante.

Ankati la hispanino estas konita en la Us-
arto. La ino de la regiono Andalusio estas
plejkonita; iliaj lipoj estas ruĝaj kiel í?erizoj,

ne. tro fortaj kaj nia tro molaj. Kisi signifas
en sia lingvo ami. Si alkrociĝns forte al la
amante, tiei ke oni preskait sentus sian kor-
batadon, kaj kisante ŝi ĝemas kvazaŭ la ani-
mo forílug ua el ŝi kun la ĝemoj. La inoj de
Kastilio kisas kun la koreco de infano, kaj
oni ne lacigas, aiiskulti tiajn senvortajn ra-
kontojn.

La spertinto de tiu ĉi veri:aĵo kisis tri viri-
nojn en Portugalujo, sed (iu,j iliaj kisoj havis
la guston de oleo-sardenoj.

La parizanino estas pasia kaj ridetas kisante,
la berlinanino palpehrumas; c?e la parizino oni
devas nikutimiĝi al diversaj bruetoj kaj ĝe-
moj, per povi ĝui negenate.

Por ino npud la R.ejnn la kisado estas ŝer-
cu ; al Ai mankas Kiu seriozeco kaj iliaj kisoj
estas bona frandaĵo.

La Miinchenanino ne scias kion fari kun
la kiso. Ŝi interrilatas al ĝi kiel la • antati-
parolo a en libro. giaj kisoj estas malseketaj,
varmaj kaj fortaj.

La ino el mezgcrmanujo bnlaneetas la ka-
pon kaj kisas dolĉe. Por la amato kaj por la
infano yi havas la saman kison.

La virino de Viene estas majstrino en la
kisarto; Si volonte kisas kaj Ia kiso esta.s por

ĉio. Ŝi ridas. ploras, petas, konsolas, trom-
pas, mensogas, donas, prenas, pardonas, pa-
rolas, sed per unu sola kiso oni povas tran-
kviligi ŝin, silentigi Mn.

La ciganino tute ne :scias kisi ; Cio, kion o-
ni legas pri tio en romanoj estas mensogoj,
tiar ŝia opinio pri tiu ĉi ceremonio astas mon-
gola.

La amerikanino konas oficiale nur la laù-
tnktan kuntnŝigon de la du lipoparoj ; estas
afero de konveneco. Sed oni rakontas, ke en
la ka ita t'iunhreto M posedas ne Ciutagan ka-
pablon kaj emnn al la kisado ; varieco plej
plaĉas al M.

Ankatti la meksikanino estas tie ĉi citinda.
Si similas en sia temperamento al la hispa-
nino, kiu Ŝi ja iam estis. Sed ŝiaj kisoj estas
tioni pasiaj kaj ardaj, ke oni kredas esti sur
la vulkano Popokatepetl dum erupcio.

(daúrigota) el ge!rwa. Joh. Bernhard, ilnehen
(repr. kaj trafi. malporui.)

5c ENCONICO KAJ vivo

La hnina stomako kiel trolaboranto.
Ke la moderna kultura homo tronianĝas,

- .ann observo, kiun la kuracisto povas fari
enf!ose. Nia stomako datire devas fari asuper-

laboron s, sed ĉar la procedo de la digestado ne
povati esti akeela,ta kiel tiu de la cerbo aŭ de
la nervoj, nia stomako ne povas ripozi kaj e-
stas daùra trolaboranto.

1,n «agla nutrajfiziologo Gallichou pritrak-
taa tian ĉi tronutradon en tre leginda artikolo.

Roat-befo, li skribas, bezonas por la diges-
tado plenajn kvar horojn, pane same; rostita
ti nsero, sekigitaj faboj ati salitaj fiAoj ne po-
vas esti digestataj en malpli ol h horoj.

Cieneraln inank.,o kiel ni kutimas fari do-
na% al la stomako laboron de 4-5 horoj.
La ofte ankorati trovebla kutimo, preni î•.iu-
taga 4 manĝojn, metas la intestojn antati tas-
kojn, kiujn ili nel povas plenumi.

Kstas unu el la plej gravaj eraroj, nefor-
'grhlaj de la laikoj, ke nia c maŝino : daŭro de-
vus esti •hejtata», por ke ĝ i havu fortojn.

La stomako nur laboras normale, se al ĝi
rota% permesntaj prudentaj patizoj. Ef ', dum
la dortnado ĝi devas ankoraŭ forte labori, se
oni tairkaiit 1 horo antati la cnlitiĝo estis an-
koraìí manĝinta ion.

NI permesas ripozon al la muskoloj post
trostrekado : n i donas al nia cerbo dmn la
donnado refrer'.iiĝon. Sole la bedaairinda sto-
toako devas senĉese laboregi.

Oni .donu al ĝi 3 bonajn manĝojn ĉiittage,
atl pli bone nur du, tngmeze, katj ne tro mal-
frue, vespere!

lrad. Joh Bernhard

La originalo de " Mil kaj unu nokto„ trovita.
Laŭ Petersburgnj gazetoj estis trovita en la

rtt publika librejo antikva, flnviĝinta manu-
skripto, skribita perslingve. Tiu man auskripto
ostia transdnnitn al la rasa scienca atkademio
kaj la konata scianto de la persa  lingvo kaj
literatura profesoro Marr fervore certigas, ke
tio estas la origina ntanuskripto de la fantke-
nata persa fìibelaro Mil kaj nin nokto. - Tiu
manuskripto datumas el la mezo de la KV-at jar-
cento kaj estas unu el la maloftaj antikvaĵoj de
la persa regno, kiun oni certe opiniis de longe
perdita. -- La valoro de la tuanuskripto estas

granda. ()ni ;;in konservas nun en unu el la
ratsaj nacipopolaj muzeoj knj oni konjektas,
ke ne ekzistas kopio pri tua valora originalo.

(.1 Marto

Kion pereigas la lupoj en ibastando.
Antat't nelonge publikigís la sovjetlauda regis -

taro statistikon pri la viktimoj de la lupoj vivau-
taj dumvintre en ruslandaj kaj precipe en si-
biriaj distriktoj. Lati tiu statistiko pereigis la
lupoj lastjnre 52.000 ĉevalojn, 50.000 bovojn
kaj 25.000 aliajn bestojn. Neenkalkulitaj es-
tas bestoj vivantaj libere en la naturo kaj ĉa-
sataij pro la pelto. La ekonomia malprofito kati-
zita de la lupoj sutniĝas je 4 milionoj da or-
rubloj. La popol a komisario pro agrikulturo
postulis krediton de 100.000 rubloj uzota por
la ekstermado de tiuj rabii toj. u1 Marto

La lando de gigantaj bibliotekoj.
Dum la lastaj dek jaroj sukcese progresis la li-

brornanio en la Uuuigitaj Ŝtatoj de Ameriko.
Lati la lasta kalkulo estas tie ĉ i rkaite 2000 publi-
kaj bibliotekoj. La relativo plej grandan noni-
bron do bibliotekoj posedasla ŝtato Massachus-
setta. Tie ekzistas257 grandaj publikaj lihrejoj.
Plue estis registrita] 146 en Ŝtato New-York, 111
etc Illinois, 105 en Kalifornio, 96en Pensilvanio,
81 en Connectieut, 80 en Ohio, 78 en h'adio,
71 en la stato Iova, 67 en Michigan. La plej
granda biblioteko estas la kongresa biblioteko
en Washingtono; ĝi enhavas 3,179.000 bindi-
tajn librojn. La Plej granda biblioteko de la
urbo New-York havas 2,774.000 binditajn vo-
litmojii, tiu eu Boston 1,308.0000 en Chicago
1,305.000, en lloboken 1,001.0000 kaj en Rrook-
lyn 955.000. La 2a plej granda publika bi-
blioteko en Washingtono havas 936.000 vo-
lumojn, la biblioteko en Clevelando 807.000,
en Cincinnati 670.000, en St. Louis 649.000.
Entute ekzistas en Usono 17 grandaj institutoj
por edul:ado kaj klerigado de bibliotekistoj.

el Marto

eli la abeloj fakte estas diligentaj
Apenalt ili i ii trovus la kuragon diri. ke no

diligenteco ja estos proverba. Statistika ob-
servndo renversas almennti iomète tian ĝisnn
nan opinion pri la mnit.laboremo de la abeloj.
Per longdatiraj observndoj oni konstatis, ke
In abelo pasigns plimulte da tempo ripezante
en la abeiujo ol kolcktante mielon. I)nm sia
tuta vivo ĝi fortltigas el la ahelujo i irkntie
3165 foje. Por produkti 1/2 kg. da micli, la-
boras 567 abeloj dum sia tuta vivo. el Marto
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K ngletoj pasas, Mussolini restas.
Kap tinte la konatan frazon elparolitan de

la Duce (elp. Duĉe) dum sia ĵusa parolado
ée Placo Duomo en Milano, kamarado °roste
Reali, lama tranieano de la Prezidanto dum
la milito, sendas al Popolo d'Italia Li tiujn
notojn.

« Kugletoj pasas, Mussolini restas i. Estas
vere. Sur monto Quel Taron - unualinia loko -
kontraŭ fortikajo de Malborghetto, ian tagon
Mussolini (tiel nomata i?ar nur kaporalo li e-
stis) raziigis sian barbon de bersaljero Berni-
ni. Ambaŭ ili kaŭris en angulo de blokhans
kiun dume trapasis grenado. Bernini, pursan-
ga toscano, sendas al la malamiko mil blaa-
femvortojn hai samtempe Mussolini ridatati-
te, ekkria.s : « Daŭrigu, Bernini ; estas nenio.
Oni volas akrigi vi►in razilort •.

* **
Dum plotone da volontuloj (tiam signitaj

per siglo V. E.) intente ŝajnigi atakon sur
deklivoj de monto Falla Gramuda (1 Aprilo)
grenado frapis kaj transboris teramason. Sur
la teramaso sidis kaporalo maukanta panon
kaj fronakon. i.a neatendita Ĵetajo lin igas
nerve,ma kaj lin ekkriigas : « Eé kiam oni
mankas oni ne estas certaj pri la fino •.

Aukati tiun fojon la jetajo pasis kaj Mus-
solini restis.

**
Mussolini kaj la skribanto nlse,lsupreniras

el deklivoj de Rombon kaj envojikas por
gui ricevitan libertempon. Tiun tagon la aii-
strianoj celis detruon de pasejo sur la rivero
dividanta Rombon de Javort!ek, per pesa ar-
tilerio. Ektrairante la ponteton, kelkaj jetajoj
preterpasas terurige fajfante! Kaporalo  Mu8-
solini, surprizita pri tiom da afahleco de la
malamiko, ekkrias: Haltu, Reali, tiuj sinjoroj
estas rapidi, ilin lasu antatteniri

Ankaŭ tiun fojon kugloj pasis hai Mussoli-
ni restis.

** *
Dum Februaro 1916, neatendite elveturin-

taj el Ferrara (e+a sen paskarto) al batalfron-
to ni haltis ĉe Udine elprovante eniron cu

urbon. Sed por soldatoj estas eniro malper-
mesata, do reveno en stacidomon kaj maten-
man :•o per hrunpano kaj skatoleto da viando.
Ni legna gazetojn kaj î:ar. la soldatvagonaro
al Cividale nur pasos je noktomezo, per ko-
vriloj ni arankas kuŝejon por dormi, atendan-
te. Kiam dormo nin regis, nekent.ile du kara-
binieroj nin vekas, demandas kaj postulas
vojag•-dokumentojn. Kiaj ? Kiel dirite ni
veturis elel Ferrara, nefiniute nian priresan-
i •an libertempon, ,jam •ltteaj pro mallaboro.
Nun komencas embaraso. Persistaj en la ple-
numo de sia devo la karabinieroj volas.... en-
vidi klare! Mussolini, neperdintc kvfetecon,
ekridante montras al ili gazeton Popolo d' Ita-
lia kaj legigas frazon • fondinto Benito Mus-
solini .. Poste konstatigas al ambati ke sa-
ma nomo estas sur sia identiga medalo « Ah!
vi estas gazetisto, bone, traini e. Kaj permesis
la eniron.

t u tiuj du bonaj militistoj rekonos hodiati
en la gazetisto Mussolini nian grandan Du-
(e'on ?

Epizodoj travívitaj. Epizodoj veraj. Pri aliaj
similaj ostia aktoroj minoj da batalintoj, sed
ne í?iuj havis apriton - kiam r~irkatie eksplo-
dis grenadoj - diri al barbisto raziinta sian
barbon: e Daŭrigu. Estas nenio. (.)ni volas a-
krigi vian razilon ».

Lata stilo de Duĉe'o.
Trad. M. Arabeno.

Legando.
Kiain la bona Dio kreis la Ĉielon kaj la Te-

ron, Li donis nomojn ankati al la kroskaĵoj.
Kaj venis floroj de pluraj specoj al kiuj la

Sinjoro donis sintbolajn nomojn.
— • Sed , --- Li diris – « memoru la no-

mon, kiun la Sinjoro via I)io al vi donis.
Tiam venis ĉielkolora floreto kaj deman-

dis: = Sinjoro! Kian nomon Vi al mi donis?
Mi gin forgesis • .

Kaj la Sinjoro parolis: • Ne forgesu udii! ..
Tiam la floreto hontis kaj kaŝis sin ĉe la si-
lenta rivereto, en la malluma arbetaro, en la
soleco — hai farigia malgoja.

Se tamen iu gin ser@as kaj deprenas, ki
murmuretas: Ne forgeso nìin!

trnd, B. Migliorini

Sk ri bit en Esperanto
al niaj anoncantoj pri informoj, pre-
zaroj ktp. citante nian Revuon !

ITALAKRONIK°
ESPERANTO-GRUPO EN Ul)1NE

lNAtYUURAS SIAN PROPRAN SIDEJUN
Kiattt tiu la ĉefurbo de Friulprovinco oni

starigts Esperantan Grupon (la 6-att de Junio
192.1) la klopodoj de la datami Urup-estrar-
1111o) strec',c celatlia la havigou de propra, aen-
itetpeuda sidejo, kies manko estus komproi nl-
Niuta, parte (krom la ekzistado de la Grupo
utetu) ankaŭ la sukcesan, regulan, daŭran di-
svulvij ott de la lokaj propagan ti- kaj varbad-
Utboroj. Nun, post lougal penadoj, la Lama
revo de la Udine'aj caperatttiatoj farll;^is,  ti-
un, realeco. De nun la loka Grupo havas, en
cesilra urba parto, proprau kunven-eautbron
tte urba palaco por kultur- kaj prot'est-societoj.

l..tt grupa sidejo diuuespere estas malfurui-
ala kaj, regule, i;iujatlde je la natla horo,  oka-
:t as instru- kaj auiuz-cole, membro-kunveuoj.

tlisturia pago por la luka wuvadu ekkouten-
eikis la 6-au do Majo ttunjara, inadgurinte la
Urupejon. Pro tiu celo, tinto la cambrego
ttastt r luksa kaj plej ĉarme ornamita per espe-
rtu►inj kaj naciaj liagoj ; sur la nturuj ĉiaspe-
cstj reklatniloj estis atiŝigitaj ; ttttc',irkatíe al-
loKtj vazoj kun, plautitaj arboj starigitaj ;
sur la tabloj, krono arego da prupagaudilol,
matto dissentitaaj multe da floroj. l'luroj kaj
tulirièaj arbo-brauĉetoj sante t?trkatlis la bus-
tan de tria 'Majstro, tnajeste staranta sur la
ttatrara tablo. La tutti belege aspektis kaj iui-
preaigis la partopreniutoju.

Jes la nata precize la agonia Urup-prezidan-
ttt MHUL. k'rancu Budini , walferults la ittaugur-
foststott. Li dankis ĉiujn ĉeestiutojn kaj plej
varrne dankis la lokan urbcstrarou pro la al
ni disponiglta bela ĉambro. k'ajre kaj brile
rakontis pri la fondo de la Grupo kaj sia di-
nvolvi •o kis la nuna (por ni ncforgesebla)
festa-tago, informis pri la faritaj (-ami kaj
• u tmai ) laboroj, aldoninte ke la sidejo eiuvespere
esstoe je la disponu de la grupanoj, kiuj tro-
vo* tio diversajn legaĵojn (csp. kaj aliling•-
vain) krout kelkaj societ-ludiloj. Scii„ is s i-
ha ll ke, pere de la grupo, haldatl estos eldo-
nota ilustrita histori-gvidlibreto de Udine,
kuumetita de loka U.E.A.-Delegtco, sani. G.
Della Savis.

Finiute la intoresplenan paroladon, la I re-
sldanto petis la samideanojn are setttnattke
kaj kiel eble plej regule partopreni la grup-
kunvenojn, kies laborprogramoj e',iaut estos
por ili ploj agrable kaj zorge arangotaj.

Krom aro da gegrupanoj, partopreuis multe
da siwpatiantoj, invititaj per taggnzet-artikoloj;
Ctuj ĉeestintoj, senescepte, estis plej favore
intpresigitaj pro la simpla, intima Grup-festo.

El la semita, -ata kaj -ota houtatna cspe-
n etta ideo, la Grupo de Udine atendas fruk-
toriĉau rikolton estonttempe. Dinne, plentide
kaj senlacc « ni fosas nian sulkoa! .

(Raportis la Grupa Sekretario)

Cremona. Tre bone sukcesis parolado de
Gen. de Montezeutolo sub la patruuado de
loka komerca ĉambro.

Genova. La 4-an de Majo nia bonkolata
svisa samideano, publicisto kaj eldonisto, S-ro
Jean 13orel, prelegis en E. 1±e la Popola U-
versittato Contardo Ferrini pri e Retnemoroj
de esperautista vivo ».

Personaj spertoj kaj rememoroj de lia iatna
Volapiikigro kaj posta ali„ o al nia lingvo kaj
ideo, lia nana reakoutigo kun la Majstro en
Varsoviŭ, kun la tiautai unuaj esporantistoj,
la Bulonja Kongreso, la komerca laborado de
la Genevaj samideanoj « ankoraŭ en panta-
lonetoj e, pasis antati lo spiritaj okuloj de la
aitdantaro Navigante al gi la intimati Bojon
de unuhora esperantisuta à uo.

Al nia afabla Sawideano ni ripetas la es-
primon de nia kurdanku.

Napoli. La 28-art de Mano en la • uova si-
dejo de la Esperanta Rondo, samideano Prof.
D-ro Tatnmaro Gr. MI'. Salvatore, lcgís sian
belan paroladon • La kiso tra la historio, la
literaturo  kaj 1' arto ..

La nlultanombra ĉeestantaro, esperantistaj
kaj amikoj de Esperanto, ravitaj de la varma
kaj instrua parolado, korege aplaŭdis kaj
gratulis la kleran paroladiston. Uni ludis po-
ste t'urtepianou, oni kantis kaj diris versaĵojn.
La bela vosperado fluis per gajaj dancuj.
* Loka Grupo « Circolo di cultura capo-

rantista • estas fondita kun 75 111el n hroj. Uni
elektis prezidanton tre fama Adntiralo Kav.
Eugenio Trilari. Kuuvenoj okazas en la sid-
ejo: Via Duomo '202.

Parma. Lati iniciato de la loka Esp. Gru-
po lat J-an de majo c'e la Teatro S. Giovan-
ni, untati granda publiko, je la i;eesto de Lia
Ĉefepiscopa Moŝto, de la .Rei:toro de la R. U-
niversitato, de la Lernoja;j Inspektoroj de Par-
ma kaj de Piacenza, de la riprezeutantoj de
la Milita Lernejo hai de la loka garnizono
k. t. p. okazis la inauguraci° de arta busto
du nia Majstro, tre bele skulpitatat de P.roj
Canattieri kaj Cacciani. Jen la programo :
Ludado de la IIega itala marŝo ; malkovro du
la busto kaj ludado de la « Espor° • per gran-
da orkestro ; P.ro P. M. Carolti i•afe pri -
parolis pri la socia hai murala figuro de Za-
mettbof; sekvis varmaj, ,juneplenaj kaj entu-
ziasuta;j vortoj de Lia Geuerala Mosto Marki-
zo do Montezeinolo, kaj upurtuua kaj intere-
sa legalo de kelkaj osperautaj poezioj de nia
samideano F. Pizzi. Inter unti kaj alia paro-
laio l+ raŭlino IIazou arte ludis tre interesajn
harpajn muzikpecojn.

Cu la paroladistoj, ĉu la Indistinta de la
harpo kaj la orkestro ostia tre aplaŭditaj La
bela ceremonio bone impresis la publikon,
kiu alie jani konas la esperantan movadon
pere de la. vigla agetno de la loka gesamide-
amaro. Rimarkita la c',ecsto de Sino Hodler,
de S.ro )! acchi el Brescia kaj de S.ro Qua-
rotte el Voghera, de Fraulino Zinzani por la
loka vicina Fascio.
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Trento. l.a l4-an de Majo en salono je la

unua etako de. Hùtel Centrale okazis inaft-
guro de semajna kunveno de Trenta E. 'ton
do. Prezidis la simpatian l'esimi la prezidanto
do la klubo, rag. Zautolini kaj la direktoro
de Treutiauda E. I1lstituto prof. Mosna, kiuj
je la toasto diris tatigaju vortojn, varme a-
plaitditan,j de la inultnombra ceestantaro.

La kunvenoj okazas @iuvendrede je la du-
deka, kaj estas plezure akceptatoj (iuj sami-
deanoj dezirantaj tie kunveni.

Verona. La 19-an de majo okazis ekster
ordinara kunveno de Verona E. Asocio (sid-
ejo, strato Sottoriva 6). Sekve la eksiko de
administra konsilantaro, uni elektis la novan,
kiu tiel .rezultis: Rag. Aldo Tedesco prez.,
Rag. Amerigo L. Reni vicprez., Zeno BalIat-
rini sekr.-kas., Giovanni Uberti viesekr., F-no
Cesira Morandini koni.

* "(almeno. Pro iniciato de E. Grupoj de
Verona kaj Brescia la 30,-au de majo okazos
kunveno en Gargnano sur Garda lago, al
kiu partoprenos gesamideanoj el Lombardio.
Venet- ka,j Trentlando.

Le notizie di cronaca devono essere inviate
entro il 15 del mese.

RECENZAJ NOTOJ
Esperalnta All►um° de Salzburg. In occasione

del V Congresso Esperantista l'annustria'co,
il Gruppo Esperantista di •Salisburgo pubbli-
cò un album di propaganda turistica e com-
merciale, compilato dal signor Riccardo Griis-
singer. Questa pubblicazione deve essere sfug-
gita all'attenzione del inondo esperantista i-
taliano perché non ricordo di averne trovato
cenno in alcun luogo. Eppure essa merita di
essere tenuta presente come uno sforzo di
buona volontà, degno di imitazione o per la
sua praticità e per la bellezza dell'edizione.
L'album, di formato 28x30, porta nel mezzo
di ogni foglio una splendida. veduta della
patria di Mozart ed in giro la réclame delle
case commerciali più considerevoli della cit-
tà. Anche chi non conosce abbastanza da vi-
cino ed ignora la incomparabile bellezza del
suo eccezionale panorama, leggendo questo
opuscolo si sente invogliato a visitarla.

Anche le città italiane dove hanno luogo
annualmente i congressi nazionali dovrebbe-
ro seguire l'esempio di Salisburgo, che rap-
presenta la Migliore forma di propaganda
locale dellidea esperantista. 	 A. Mondini

Tipografia Editrici A. Paolet, S. Vito al Tagliamento
A Puolet dir -rese

Nia tre konata kaj Salata Satuideauu Rev. Prof. P. Mo-
desto t.'dKi►LF1 havis la ntalfeliéun pardl Sian annotali
PaTRive►N, munititi: la. 15-au de tio i•1 monato.

La itala eaperautirttaro kuue unuias por Asprimi al Li
kaj : 1 1 Lia óaiuilio siajn plej vartuaju koudoleueoju.

Precipe partopreuas Lian doluruu la direkdlo kaj la re-
daktoroj de la Rovuo, kiun Li èiane amis kaj subtonis.

En Altare mortiti Rag. Pilade, frato de samídeauo Iva
noc' Bordoni. AI la Fatuilio sincerajn kondoloucujn.

N ASKIdO
Al sa:nideauo Gugliolino Viani el Parma naskigis hli-

no, al kiu orti doma la non►on Estiva.
Infaneto, al kiu cui donia la nomini Antonio Esporido,

invskièis al samidoano Mauili Sanarono on Mascioni.
Al la geodzoj Dina kaj Fornando Zecchù, gusaruideauoj

en Mantova, uaskigis Illlueto nornita Fernauda Bouita.
Gratuluju kaj bondezirojn.

Nozzii
111.0 Maggio I'agrogio Presidonto dull' Assoeiazioue t:-

sperantista di Torino, Ing. Giovanni Canoro, ha stretto
11 dolce nodo coniugale con la gentile saml luau:t. Sig.na
Itala. Ventre, nipote dell'eminente Graud' lati: Avv. Giu-
s' ,pe s iam, Direttore dell'Istituto Piemontese di Espe-
ranto.

Al novelli sposi giungano gradita lo sentito felicitazioni
ed 1 vivissimi auguri di tutta la Famiglia Eeparantista Tu-
rinese.

INTERNACIA RADIO-ASOCIO.
Prezidanto:	 ,Sekretario

D-ro Pi ERRECOBRET 	 IiARRY A. EPTON,
48.A.E.i 	 17 Chatstwrth Road, London,

A nglujo.
CELOJ. I. ["schisi rilatojn intor Rudiuloj tutmondo por

la lingvo Esperanto.
2. Livori teknikun helpon kaj informon da interuacia

karaktero per Esperanto al ĉiu iutoresita pri Radio, Espe-
rantisto ad no.

3. lillabori la .Esporantan radio-vortaron. 	-
4. Eldoni • lnternaci:i Radio-Revuo, , kiu, iutoralio, per

Esperauta resnmo de originalaj artikoloj el diversaj lingvoj
disponebligos al la legantaro tvknikujn dokumeutojn alie
uehuvella ) u, kaj koutpreueblaju nur tre malfacile.

G. Pritrakti ĉion alian, kiu estati tiu la kampo do Inter-
natiti Radio- Asocio ĉi tia.

MEMBRECO. Povas membri i èiu persone, Rsporamtisto
:ut 110, kia gin interesas pri Radio, amat.•re ali protesic i

kaj favoras Ia adopton de Esporantu kiel la internarla
Radio-Ungio.

KO TIZO. La jarkotizo, an Brttujo estati 1 i., sfilando unu

svisa, trunko sii t:iea okvivnlento; kiun oni pago al la tion.

Sekretario je la adreso supra montrita, an al Naria Se-

kretario kie tia ekzistas. Tntnon, ĉar tia malalta kotizaĵo

no sutiĉos por pagi ĉiujn olspuzojn, oui estas palata allo.

ni ioni kie 1 donaco.
NACIA SEKRETARIO. La Nacia Sekretario por Italie

estas: Prof. Giovanni Saggiori, Corso Vitt. Fin. 6, Padova
Telef. 14.50.

O :̂C•: ‹-:E<•<{̂ E-:-X<^.^.4E:^ ^: -<< C4Gt CtiCí ^ ^tC^C^^;G^C- ĉ^E FE ^^.:^fE•fE ^C-^tG ':C :EO

Unuaran;a kaj rekomendinda restadejo
por Esperantistoj. - 'fute renovigita doni
1925. - Trankvila kaj nrbocentre lokata. 	ri
• Moderna konitorto. - (iu ĉambro kun 	 i1luanta akvo. - Esperanta servisto ĉe la
fervoja siaeitlomo. - MODERAJ PREZOJ.

• VENEZIA •••

	

	 En- kaj el ipigejo S-ta Zaccaria 	 )\
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Hotelo kaj Pensiono
"MINERVA„

KONIGU ITALION.
1141* Delegito ricevis tiun e?i leteron. Ne
'rante sin okupi pri la domando, petas ke
t publfklgu sin en la Revuo, ear vera3al\jne

ulrvt jj!as, inter la legantoj, iu persono kiu
pt1i+•>Iee respondi. Jen la letero:

Arad, la 13-an Aprilo 1956.
• Literatura Rondo de Vesperuniversitato

.■ Arad t+ arankos la tvice eiu-monatan lite-
muratl posttagtnezon el literaturo, tnuzike+

' fa ti co de aliaj nacioj. Nia celo estas por
cIgl, popularigi slilandan popoklulturon

peer eapenranto. Tiel ni intencas veki la in-
e^^ecljlun ankaŭ inter neesperantistoj, kiuj
,iltnoinbre vizitas niajn literaturajn feste-

1 '^ +l - c^t estas ja intereso de ankail iiiu,j

I.ati vico, baldaii sekvas en Ilin progra-
:a itala nacio.
Pro tio ni havas la sekvantan peton: Bou-

itt kolekti kaj sendi al ni la italan popo-
nrakte_.rizalntajn-esperantlingvajIL- litera -

irnlojn t. e. priskribojn, novclojn el popol-
versajojn, popolkantojn, serenadojn vere

•liajn melodiojn por solkanto, horo an'1 por
Ir,J instrumentoj kun akompano kaj eble

uuuatkaJola por nacia danco. Venerale aamfa-
aJojn kiuj - lan via opinio • karakterizas

.41an popolon. Kiel la literaturajojn, tiel
katojn de kantoj - ni petas • nur egperante..

• Nia itala literatura posttagmezo estos ve-
,t (oste to. Unue popolo nia tre interetxikas je
M+loj, tre Flatas italan muzikon kaj krome
r opremos la • Arada Itala Rondo •, do ili

. s Riti iom hejman kulturon.
l.nít via deziro, ĉiujn aj'ojn ni resondos kaj

pri sukceso ni sendos raporton por italaj es-
paranto-gazetoj.

• F:taperante ke ankatl vi havos koj'on por
l•unlabori por nia komuna intereso ni dan-
kan ti ntane Vian agadon.

• Semideane salutas vin Fere ilcz1/.
gvidanto de' • Literatara Rondo .

Adreso: Literatura Rondo de r Ve'speruni-
•rsltatto • por Prof. Stefano Ferenc'y - Araci,
,u niti Josif Velkan.

DANKIĴsPRI l4<)
!la.. Patro Ililbao ol Vl::caya!tilrpanuju) dnoka3 Ia sanai.

...arsolo do Tolouso, Nico, Jfarseille, Genova knj !tonto pro
t1►ej +c.rvoj dum la v,jaiadu dt, dia pily;rimaul.t al ltonro,

.1 Sa en ĉi tíuj urboj li twtis K.nttile, afa]alN kaj aiudona
Ita. 	.

Ce la aliaj la teorio, ée ni la praktiko,

NOVA ELDONAĴO

P, Prof. M, CAROLFI O. M,

LA PADOVA 11110
Mallonga I3iografio dE^

S-ta Antono el Padova
kun antallparolo da A. C. kaj aldona tal,pitro

rie F. Pizzi pri Si gaaeria miracula
(kun 23 artaj ilustraSoj)

Prezo L. 5
Tra ntodante la simpatia aìitoro, kiu partine en 11415 ori

4onovo duro la malfermo de la Somera ti:Avoraitato kaj
predikls dum la Katollka Disorvo osperantlingve, nomas,
clan verkou u,allougu blogratlo. Fakte k1 Nin prowntaa
kiel sonora pritrakto ne nur do la vivo kaj laboro de I'
sanktulo, sud ankaii do la historio alo Itnlujo knj Francuju
on la tiama epoko. Prof. Carolti lasas nin rigardi profau-
tlan on la eklozian historion, por ke ni tuta komprenu la
vivocalon do la pia nrouaho, kiu farisia „kolono" on la
katolika oklozio kaj patrono do la Franclskanaj Misloj.

Multaj bildoj ornamas la :i4 ĉapitrojn, kiujn eukadrlgas
la volo kaj la plenumo do horon, kios voko admonas kaj
kura5lgas la junularon. Pro tio ni ostai: konaciaj, ke la
aittoro kaj gvidanto do la Tatmonda Katolika Junnlaro
Esperantista pionrajte dedirie sian verkon al tiuj, kiuj e-

lektis la grandan sanktulon estro kaj spirits gvidanto,
kiun imiti dettati asti pioj alta devo.

La utodellingva kaj honpreelta► libroto estus bouvt.na kaj
tre rekomendlnta legala por niaj katolikaj gefratoj.

Heroldo de Esperanto

'rio ci mallonga hlogrella da sankta Autono ol Padovo,
Ilustrita per G.i artaj roprodukta ĵoj, bone verklta do nia
nelaci:o aarnideano Patro Ceroni, kaj sur bona papere
presita de ia eidonejo de !lata Eepe rasata Reraso, konigo
an liyperautujo la vivon •le tiu, kiu tutrajto pro tia ri:nar-
kluda pnrer,a, t'al-as nomita la Padova Lilla, knj jam estas•
tutmondo Sonata kaj progat•u. Jen vivo de sanktulo login-
la 'Si ólt{J niaj le.gantoj. Espero Katoliku

Pubblicazioni per lo studio dell' Esperanto
Manuale di Esperanto in dieci lezioni con due

vocabolarietti, di B. i41tnLlotltl\t (40 in.) L. k.50
Manuale completo per lo studio della lingua

internazionale ausiliaria Esperanto del Dott.
A. ~ottima, t.t'rz.t ediz, (160 nligl.) . 5.- -

- rilegato t'ievailtelmeette lll tutta tela Ì.--
Manuale completo di Esperanto (prima annata

della rivista - 1.' Esperanto i), colf molti nr•
tieoli sull'Esperanto t• sulle. sro• applica-
zioni . .	. 	. 3.50

Esperanta Leguiii►ru de B. kaj E. Mlc:Llc)luxl
(edizione 1925) 	. . 	.	. 	 . 4.--

Manualetto di conversazione  ita►l.•i•',sp. . 1.—
-- elegantemente rilegato tutta tela . 2.--
Dua Ekzercaro de 1)-ro L. L. ZA x I.NRc►1•' kun

italat traduko . 	 . 	 .	.•	 . 	1. ••

Aggiungere il 10 "Ío per sj7e'.tN Postali

Vaglia all' Edllcril A. Paolet - S. Uilo al Tag;iamento
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LA FLORETOJ
PE?  SANKTA FRANCISKO
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STAS aperonta la esperanta traduko de tiu ĉi ora vet kù de la unua
tempoj de la itala literaturo. Gustatempe gi aperas, ĉar la sepa
jarcenta datreveno de la morto de la granda itala sanktitlo, kiun

-- 	la tutmondo honoras; rememorigas unta e1 !a plej eminenta; ho-
moj kituj vivis sur nia terglobi .
LA FLORETOJ priparolas pri Sankta Franclsko, pri multa) liaj kunfratoj kaj
.pri la rapida disvastigo de tiu religia Ordeno, kiu konkeris sprite la tutan
-mondon kaj al kiu civilizacio.a tu tnuite ^uldas la nuntEmpa crvdúa^^o.
La originala stila de la verko, stilo rakonta, naiva sed tre elokventa, trans-

f?. portas nin al tiu tempo, en kiu la priskriha torto estis pro sia sitnpleco pli
trafa al la sentoj de la popolo.
La esperanta traduko,. farita  • tre diligente de nia lerta samideano í ' Pizzi,
tute ne perdas la unuan stilon, tiel ke e' en Esperanto la verko sin prezentas

o 	 PT1 %ia tuta originala kaj simpatia formo. 	- '
kstertandaj samideanoj tute certe salutos kun ple2ttro la aperon ele tiu Ci

iduko, kiu donos al ili la eblon de la gojiga legado de unu el la plej legindajo, 	 verkoj de la antikva nata literaturo.
Samtempe la italaj esperantistoj devas 'goji, ĉar per la ésperauta tractuko la

z
verko, kiu apartenas al la unuaj gravaj monumentoj de Plia patruja literaturo,
povos esti konata en la tutmondo. 	.
La voiunio estos presata sur bona paperopresata 	 p pe per -klaraj - presliteruj, kaj gi havos

M 	 artan kovrilon laii stilo de la epoko en kiu vivis la sanktulu,
PREZO L. 6.  ---.

Oni preparos ankaii simplan eldonon y kiu. kostus L 5.. --
cntatufierwdojrr Ql eldonanto A. PAOLST, S. VITO AL TAGLIAMF.NT() {Itallo .)

ek■
	 Olte de la YII FRANCISKANA CEMIJARI DATREVENO legu :

^ 	 Y++C)GF^A.F IO DE S. FRANC1SKa EL ASSISI (Carolfi) . . 	L :;. -

*
^ 	rìik LA FRANCISKANA URBO ASSISI (De Carolis) 	 . 	 . 2.- -

^ LA PADOYA LI L1O ,(eios/afitt de .S. Antono el Padova) (Carolfi) 5;.—
. 	

:i Xi n,'g por Henl3ispewoj}
.-

^i^ j. 	:fi^^4ì ^i^4^^+^4^^11^4^^^^r^^^ii ^.:r^^f : Y . ✓ j
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